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1. I Kings 11:11-13 
11And the LORD said to Solomon, “Because you are guilty of this—you have not kept My 

covenant and the laws which I enjoined upon you—I will tear the kingdom away from 

you and give it to one of your servants. 12But, for the sake of your father David, I will not 

do it in your lifetime; I will tear it away from your son. 13However, I will not tear away 

the whole kingdom; I will give your son one tribe, for the sake of My servant David and 

for the sake of Jerusalem which I have chosen.” 
  יג-יאיא: 'א מלכים

לֹמֹּה' ה וַיֹּאמֶר( יא) את אֲשֶר יַעַן לִשְׁ תָה־זֹּ לֹא עִמָךְ הָיְׁ תָ  וְׁ רִיתִי שָמַרְׁ תַי בְׁ חֻקֹּ רַע קָרֹּעַ  עָלֶיךָ צִוִיתִי אֲשֶר וְׁ  אֶקְׁ
לָכָה תַתִיהָ  מֵעָלֶיךָ אֶת־הַמַמְׁ דֶךָ ונְׁ עַבְׁ יָמֶיךָ( יב) :לְׁ מַעַן אֶעֱשֶנָה לֹא אַךְ־בְׁ ךָ מִיַד אָבִיךָ דָוִד לְׁ רָעֶנָה בִנְׁ ( יג) :אֶקְׁ

לָכָה רַק רָע לֹא אֶת־כָל־הַמַמְׁ נֶךָ אֶתֵן אֶחָד שֵבֶט אֶקְׁ מַעַן לִבְׁ דִי דָוִד לְׁ מַעַן עַבְׁ ם ולְׁ רושָלִַ תִי אֲשֶר יְׁ  :בָחָרְׁ
 

2. I Kings 12:13-16 
13The king answered the people harshly, ignoring the advice that the elders had given 

him. 14He spoke to them in accordance with the advice of the young men, and said, “My 

father made your yoke heavy, but I will add to your yoke; my father flogged you with 

whips, but I will flog you with scorpions.” 15(The king did not listen to the people; for the 

LORD had brought it about in order to fulfill the promise that the LORD had made through 

Ahijah the Shilonite to Jeroboam son of Nebat.) 16When all Israel saw that the king had 

not listened to them, the people answered the king: “We have no portion in David, no 

share in Jesse’s son! To your tents, O Israel! Now look to your own House, O David.” So 

the Israelites returned to their homes. 
  טז-:יגא' יב מלכים

ב קָשָה אֶת־הָעָם הַמֶלֶךְ וַיַעַן( יג) קֵנִים אֶת־עֲצַת וַיַעֲזֹּ עָצֻהו אֲשֶר הַזְׁ דַבֵר( יד) :יְׁ לָדִים כַעֲצַת אֲלֵיהֶם וַיְׁ  הַיְׁ
ר בִיד אָבִי לֵאמֹּ כֶם הִכְׁ סִיף וַאֲנִי אֶת־עֻלְׁ כֶם אֹּ כֶם יִסַר אָבִי עַל־עֻלְׁ טִים אֶתְׁ כֶם אֲיַסֵר וַאֲנִי בַשּׁוֹּ רַבִים אֶתְׁ  :בָעַקְׁ

לֹא־שָמַע( טו) תָה אֶל־הָעָם הַמֶלֶךְ וְׁ מַעַן' ה מֵעִם סִבָה כִי־הָיְׁ בָרוֹּ  קִיםהָ  לְׁ יַד' ה דִבֶר אֲשֶר אֶת־דְׁ  אֲחִיָה בְׁ
עָם הַשִּׁילֹנִי בָט אֶל־יָרָבְׁ א( טז) :בֶן־נְׁ רָאֵל וַיַרְׁ  דָבָר אֶת־הַמֶלֶךְ הָעָם וַיָשִבו אֲלֵיהֶם הַמֶלֶךְ לֹא־שָמַע כִי כָל־יִשְׁ

ר דָוִד חֵלֶק מַה־לָנו לֵאמֹּ לֹא־נַחֲלָה בְׁ בֶן־יִשַי וְׁ הָלֶיךָ בְׁ אֹּ רָאֵל לְׁ אֵה עַתָה יִשְׁ ךָ רְׁ רָאֵל וַיֵלֶךְ דָוִד בֵיתְׁ הָלָיו יִשְׁ אֹּ  :לְׁ
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
3. I Kings 12:26-32 
26Jeroboam said to himself, “Now the kingdom may well return to the House of David. 
27If these people still go up to offer sacrifices at the House of the LORD in Jerusalem, the 

heart of these people will turn back to their master, King Rehoboam of Judah; they will 

kill me and go back to King Rehoboam of Judah.” 28So the king took counsel and made 

two golden calves. He said to the people, “You have been going up to Jerusalem long 

enough. This is your god, O Israel, who brought you up from the land of Egypt!” 29He set 

up one in Bethel and placed the other in Dan. 30That proved to be a cause of guilt, for the 

people went to worship [the calf at Bethel and] the one at Dan. 31He also made cult places 

and appointed priests from the ranks of the people who were not of Levite descent. 32He 

stationed at Bethel the priests of the shrines that he had appointed to sacrifice to the 

calves that he had made. And Jeroboam established a festival on the fifteenth day of the 

eighth month; in imitation of the festival in Judah, he established one at Bethel, and he 

ascended the altar [there].  
  לב-:כוא' יב מלכים

עָם וַיֹּאמֶר( כו) לִבוֹּ  יָרָבְׁ לָכָה תָשוב עַתָה בְׁ בֵית הַמַמְׁ בָחִים לַעֲשוֹּת הַזֶה הָעָם אִם־יַעֲלֶה( כז) :דָוִד לְׁ בֵית־ה זְׁ ' בְׁ
ם שָב בִירושָלִַ נֵיהֶם הַזֶה הָעָם לֵב וְׁ עָם אֶל־אֲדֹּ חַבְׁ הודָה מֶלֶךְ אֶל־רְׁ שָבו וַהֲרָגֻנִי יְׁ עָם וְׁ חַבְׁ הודָה אֶל־רְׁ  :מֶלֶךְ־יְׁ

נֵי וַיַעַש הַמֶלֶךְ וַיִוָעַץ( כח) לֵי שְׁ ם מֵעֲלוֹּת רַב־לָכֶם אֲלֵהֶם וַיֹּאמֶר זָהָב עֶגְׁ רושָלִַ רָאֵל אֱלֹהֶיךָ הִנֵה יְׁ  אֲשֶר יִשְׁ
רָיִם מֵאֶרֶץ הֶעֱלוךָ בֵית־אֵל אֶת־הָאֶחָד וַיָשֶם( כט) :מִצְׁ אֶת־הָאֶחָד בְׁ דָן נָתַן וְׁ הִי( ל) :בְׁ חַטָאת הַזֶה הַדָבָר וַיְׁ  לְׁ
כו נֵי הָעָם וַיֵלְׁ צוֹּת כֹּהֲנִים וַיַעַש בָמוֹּת אֶת־בֵית וַיַעַש( לא) :עַד־דָן הָאֶחָד לִפְׁ נֵי לֹא־הָיו אֲשֶר הָעָם מִקְׁ  :לֵוִי מִבְׁ

עָם וַיַעַש( לב) דֶש חָג יָרָבְׁ מִינִי בַחֹּ דֶש יוֹּם בַחֲמִשָּׁה־עָשָר הַשְּׁׁ בֵחַ  וַיַעַל בִיהודָה אֲשֶר כֶחָג לַחֹּ  עָשָה כֵן עַל־הַמִזְׁ
בֵית־אֵל זַבֵחַ  בְׁ הֶעֱמִיד אֲשֶר־עָשָה לָעֲגָלִים לְׁ בֵית וְׁ הֲנֵי אֵל בְׁ    :עָשָה אֲשֶר הַבָמוֹּת אֶת־כֹּ

 
4. II Kings 17:1-21 
1In the twelfth year of King Ahaz of Judah, Hoshea son of Elah became king over Israel 

in Samaria—for nine years. 2He did what was displeasing to the LORD, though not as 

much as the kings of Israel who preceded him…6In the ninth year of Hoshea, the king of 

Assyria captured Samaria. He deported the Israelites to Assyria and settled them in 

Halah, at the [River] Habor, at the River Gozan, and in the towns of Media…21For Israel 

broke away from the House of David, and they made Jeroboam son of Nebat king. 

Jeroboam caused Israel to stray from the LORD and to commit great sin. 

  כג-יז:א ב' מלכים
נַת( א) תֵים בִשְׁ רֵה שְׁ אָחָז עֶשְׁ הודָה מֶלֶךְ לְׁ שֵעַ  מָלַךְ יְׁ ן בֶן־אֵלָה הוֹּ רוֹּ שֹּמְׁ רָאֵל בְׁ  וַיַעַש( ב) :שָנִים תֵשַע עַל־יִשְׁ

עֵינֵי הָרַע כֵי לֹא רַק' ה בְׁ מַלְׁ רָאֵל כְׁ פָנָיו:... הָיו אֲשֶר יִשְׁ נַת( ו)לְׁ שִיעִית בִשְׁ שֵעַ  הַתְׁ הוֹּ  מֶלֶךְ־אַשּׁור לָכַד לְׁ
ן רוֹּ רָאֵל וַיֶגֶל אֶת־שֹּמְׁ תָם וַיַשֶב אַשּׁורָה אֶת־יִשְׁ לַח אֹּ ר בַחְׁ חָבוֹּ הַר ובְׁ זָן נְׁ עָרֵי גּוֹּ רָאֵל כִי־קָרַע( כא)...:מָדָי וְׁ  יִשְׁ

לִיכו דָוִד בֵית מֵעַל עָם וַיַמְׁ בָט אֶת־יָרָבְׁ עָם וַיַדַח< וידא> בֶן־נְׁ רָאֵל יָרָבְׁ הֶחֱטִיאָם' ה מֵאַחֲרֵי אֶת־יִשְׁ  חֲטָאָה וְׁ
לָה דוֹּ   :גְׁ

 
 
 
 
 
 
 



5. II Kings 21:10-13 
10Therefore the LORD spoke through His servants the prophets: 11“Because King 

Manasseh of Judah has done these abhorrent things—he has outdone in wickedness all 

that the Amorites did before his time—and because he led Judah to sin with his 

fetishes…13I will apply to Jerusalem the measuring line of Samaria and the weights of the 

House of Ahab; I will wipe Jerusalem clean as one wipes a dish and turns it upside 

down.”  

 יג-:יכא מלכים ב'
דַבֵר  בִיאִים לֵאמֹּר: ה')י( וַיְׁ יַד עֲבָדָיו הַנְׁ עֵבוֹּת הָאֵלֶה הֵרַע מִכֹּל  בְׁ הודָה הַתֹּ נַשֶּׁה מֶלֶךְ יְׁ )יא( יַעַן אֲשֶר עָשָה מְׁ

גִלולָיו: הודָה בְׁ פָנָיו וַיַחֲטִא גַם אֶת יְׁ רִי אֲשֶר לְׁ אֶת ...אֲשֶר עָשו הָאֱמֹּ ן וְׁ רוֹּ ם אֵת קָו שֹּמְׁ רושָלִַ נָטִיתִי עַל יְׁ )יג( וְׁ
הָפַךְ עַל פָנֶיהָ: חֶה אֶת הַצַלַחַת מָחָה וְׁ ם כַאֲשֶר יִמְׁ רושָלִַ אָב ומָחִיתִי אֶת יְׁ לֶת בֵית אַחְׁ קֹּ   מִשְׁ

 

6. II Kings 22:8-11 
8Then the high priest Hilkiah said to the scribe Shaphan, “I have found a scroll of the 

Teaching in the House of the LORD.” And Hilkiah gave the scroll to Shaphan, who read 

it…10The scribe Shaphan also told the king, “The high priest Hilkiah has given me a 

scroll”; and Shaphan read it to the king. 11When the king heard the words of the scroll of 

the Teaching, he rent his clothes. 
 אי-ח:כב 'ב מלכים

קִיָהו וַיֹּאמֶר (ח) ל הַכֹּהֵן חִלְׁ פֵר עַל־שָפָן הַגָּדוֹּ בֵית מָצָאתִי רָההַתוֹּ  סֵפֶר הַסֹּ קִיָה וַיִתֵן' ה בְׁ  אֶת־הַסֵפֶר חִלְׁ
רָאֵהו אֶל־שָפָן פֵר שָפָן וַיַגֵּד (י)...:וַיִקְׁ ר לַמֶלֶךְ הַסֹּ קִיָה לִי נָתַן סֵפֶר לֵאמֹּ רָאֵהו הַכֹּהֵן חִלְׁ נֵי שָפָן וַיִקְׁ  :הַמֶלֶךְ לִפְׁ

הִי (יא) עַ  וַיְׁ מֹּ רֵי הַמֶלֶךְ כִשְׁ רָה סֵפֶר אֶת־דִבְׁ רַע הַתוֹּ גָדָיו וַיִקְׁ   :אֶת־בְׁ
7. II Kings chapter 23 
2The king went up to the House of the LORD, together with all the men of Judah and all the 

inhabitants of Jerusalem, and the priests and prophets—all the people, young and old. And he 

read to them the entire text of the covenant scroll which had been found in the House of the 

LORD. 3The king stood by the pillar and solemnized the covenant before the LORD: that they 

would follow the LORD and observe His commandments, His injunctions, and His laws with 

all their heart and soul; that they would fulfill all the terms of this covenant as inscribed upon 

the scroll. And all the people entered into the covenant… 
12And the king tore down the altars made by the kings of Judah on the roof by the 

upper chamber of Ahaz, and the altars made by Manasseh in the two courts of the House of 

the LORD. He removed them quickly from there and scattered their rubble in the Kidron 

Valley. 13The king also defiled the shrines facing Jerusalem, to the south of the Mount of the 

Destroyer, which King Solomon of Israel had built for Ashtoreth, the abomination of the 

Sidonians, for Chemosh, the abomination of Moab, and for Milcom, the detestable thing of 

the Ammonites. 14He shattered their pillars and cut down their sacred posts and covered their 

sites with human bones. 15As for the altar in Bethel [and] the shrine made by Jeroboam son 

of Nebat who caused Israel to sin—that altar, too, and the shrine as well, he tore down. He 

burned down the shrine and beat it to dust, and he burned the sacred post… 
25There was no king like him before who turned back to the LORD with all his heart 

and soul and might, in full accord with the Teaching of Moses; nor did any like him arise 

after him. 26However, the LORD did not turn away from His awesome wrath which had 

blazed up against Judah because of all the things Manasseh did to vex Him.  

 



 כגפרק ב'  מלכים

כָל־אִיש' בֵית־ה הַמֶלֶךְ וַיַעַל( ב) הודָה וְׁ בֵי יְׁ כָל־יֹּשְׁ ם וְׁ רושָלִַ הַכֹּהֲנִים אִתוֹּ  יְׁ בִיאִים וְׁ הַנְׁ כָל־הָעָם וְׁ ן וְׁ מִקָטֹּ  לְׁ
ל עַד־גָּדוֹּ רָא וְׁ נֵיהֶם וַיִקְׁ אָזְׁ רֵי בְׁ רִית סֵפֶר אֶת־כָל־דִבְׁ צָא הַבְׁ בֵית הַנִמְׁ ד( ג) ':ה בְׁ רֹּת עַל־הָעַמוד הַמֶלֶךְ וַיַעֲמֹּ  וַיִכְׁ

רִית נֵי אֶת־הַבְׁ ר' ה אַחַר לָלֶכֶת' ה לִפְׁ מֹּ לִשְׁ תָיו וְׁ וֹּ אֶת־עֵדְׁ  מִצְׁ תָיווְׁ תָיו וֹּ אֶת־חֻקֹּ כָל־לֵב וְׁ כָל־נֶפֶש בְׁ הָקִים ובְׁ  לְׁ
רֵי רִית אֶת־דִבְׁ את הַבְׁ תֻבִים הַזֹּ רִית כָל־הָעָם וַיַעֲמֹּד הַזֶה עַל־הַסֵפֶר הַכְׁ  ...:בַבְׁ
חוֹּת( יב) בְׁ אֶת־הַמִזְׁ כֵי אֲשֶר־עָשו אָחָז עֲלִיַת עַל־הַגָּג אֲשֶר וְׁ הודָה מַלְׁ חוֹּת יְׁ בְׁ אֶת־הַמִזְׁ  אֲשֶר־עָשָה וְׁ

נַשֶּׁה תֵי מְׁ רוֹּת בִשְׁ לִיךְ מִשָּׁם וַיָרָץ הַמֶלֶךְ נָתַץ' בֵית־ה חַצְׁ הִשְׁ ן אֶל־נַחַל אֶת־עֲפָרָם וְׁ רוֹּ אֶת־הַבָמוֹּת( יג) :קִדְׁ  וְׁ
נֵי אֲשֶר ם עַל־פְׁ רושָלִַ חִית מִימִין אֲשֶר יְׁ הַר־הַמַשְׁ לֹמֹּה בָנָה אֲשֶר לְׁ רָאֵל שְׁ רֶת מֶלֶךְ־יִשְׁ תֹּ עַשְׁ  צִידֹּנִים שִקֻץ לְׁ

מוֹּש לִכְׁ כֹּם מוֹּאָב שִקֻץ וְׁ מִלְׁ עֲבַת ולְׁ ן תוֹּ נֵי־עַמוֹּ שִבַר( יד) :הַמֶלֶךְ טִמֵא בְׁ רֹּת אֶת־הַמַצֵבוֹּת וְׁ  אֶת־הָאֲשֵרִים וַיִכְׁ
מַלֵא מָם וַיְׁ קוֹּ מוֹּת אֶת־מְׁ גַם( טו) :אָדָם עַצְׁ בֵחַ אֶת־ וְׁ בֵית־אֵל אֲשֶר הַמִזְׁ עָם עָשָה אֲשֶר הַבָמָה בְׁ בָט יָרָבְׁ  בֶן־נְׁ

רָאֵל הֶחֱטִיא אֲשֶר בֵחַ  גַּם אֶת־יִשְׁ אֶת־הַבָמָה הַהוא אֶת־הַמִזְׁ רֹּף נָתָץ וְׁ עָפָר הֵדַק אֶת־הַבָמָה וַיִשְׁ שָרַף לְׁ  וְׁ
 ...:אֲשֵרָה

פָנָיו מֶלֶךְ אֲשֶר שָב אֶל  כָמֹּהו לֹא הָיָה לְׁ שֶה  ה')כה( וְׁ רַת מֹּ כֹּל תוֹּ דוֹּ כְׁ אֹּ כָל מְׁ שוֹּ ובְׁ כָל נַפְׁ בָבוֹּ ובְׁ כָל לְׁ בְׁ
אַחֲרָיו לֹא קָם כָמֹּהו: עָסִ  ה')כו( אַךְ לֹא שָב  וְׁ ל אֲשֶר חָרָה אַפוֹּ בִיהודָה עַל כָל הַכְׁ ן אַפוֹּ הַגָּדוֹּ ים אֲשֶר מֵחֲרוֹּ

נַשֶּׁה: עִיסוֹּ מְׁ  הִכְׁ

8. I Kings 9:4-8 
4As for you, if you walk before Me as your father David walked before Me, 

wholeheartedly and with uprightness, doing all that I have commanded you [and] keeping 

My laws and My rules, 5then I will establish your throne of kingship over Israel forever, 

as I promised your father David, saying, ‘Your line on the throne of Israel shall never 

end.’ 6[But] if you and your descendants turn away from Me and do not keep the 

commandments [and] the laws which I have set before you, and go and serve other gods 

and worship them, 7then I will sweep Israel off the land which I gave them; I will reject 

the House which I have consecrated to My name; and Israel shall become a proverb and a 

byword among all peoples. 8And as for this House, once so exalted, everyone passing by 

it shall be appalled and shall hiss. And when they ask, ‘Why did the LORD do thus to the 

land and to this House?’…” 
  ח-ט:ד א' מלכים

אַתָה( ד) פָנַי אִם־תֵלֵךְ וְׁ תָם־לֵבָב אָבִיךָ דָוִד הָלַךְ כַאֲשֶר לְׁ יֹּשֶר בְׁ כֹּל לַעֲשוֹּת ובְׁ פָטַי חֻקַי צִוִיתִיךָ אֲשֶר כְׁ  ומִשְׁ
ר מֹּ תִי( ה) :תִשְׁ ךָ אֶת־כִסֵא וַהֲקִמֹּ תְׁ לַכְׁ רָאֵל מַמְׁ עֹּלָם עַל־יִשְׁ תִי כַאֲשֶר לְׁ ךָ לֹא־יִכָרֵת לֵאמֹּר אָבִיךָ עַל־דָוִד דִבַרְׁ  לְׁ

רָאֵל כִסֵא מֵעַל אִיש ב( ו) :יִשְׁ שֻבון אִם־שוֹּ נֵיכֶם אַתֶם תְׁ לֹא מֵאַחֲרַי ובְׁ רו וְׁ מְׁ תַי תִשְׁ וֹּ תַי מִצְׁ  נָתַתִי אֲשֶר חֻקֹּ
נֵיכֶם תֶם לִפְׁ תֶם וַהֲלַכְׁ תַחֲוִיתֶם אֲחֵרִים אֱלֹהִים וַעֲבַדְׁ הִשְׁ רַתִי( ז) :לָהֶם וְׁ הִכְׁ רָאֵל וְׁ נֵי מֵעַל אֶת־יִשְׁ  הָאֲדָמָה פְׁ

אֶת־הַבַיִת לָהֶם נָתַתִי אֲשֶר תִי אֲשֶר וְׁ דַשְׁ מִי הִקְׁ הָיָה פָנָי מֵעַל אֲשַלַח לִשְׁ רָאֵל וְׁ מָשָל יִשְׁ נִינָה לְׁ לִשְׁ  וְׁ
כָל־הָעַמִים הַבַיִת( ח) :בְׁ יֶה הַזֶה וְׁ ן יִהְׁ יוֹּ שָרָק יִשֹּּׁם עָלָיו כָל־עֹּבֵר עֶלְׁ רו וְׁ אָמְׁ  לָאָרֶץ כָכָה' ה עָשָה עַל־מֶה וְׁ

את לַבַיִת הַזֹּ   :הַזֶה וְׁ
9. Jeremiah 31:28-29 
29In those days, they shall no longer say, “Parents have eaten sour grapes and children’s 

teeth are blunted.” 30But every one shall die for his own sins: whosoever eats sour grapes, 

his teeth shall be blunted. 
 כט-:כחירמיהו לא

הֶינָה: שִנֵי בָנִים תִקְׁ לו בֹּסֶר וְׁ רו עוֹּד אָבוֹּת אָכְׁ נוֹּ יָמות כָל  )כח( בַיָמִים הָהֵם לֹא יֹּאמְׁ )כט( כִי אִם אִיש בַעֲוֹּ
הֶינָה שִנָיו: כֵל הַבֹּסֶר תִקְׁ  הָאָדָם הָאֹּ

10. Jeremiah 4:23 

I look at the earth, it is unformed and void; at the skies, and their light is gone.  
 ד:כג ירמיהו

אֵין אוֹּרָם: אֶל הַשָּׁמַיִם וְׁ הו וָבֹּהו וְׁ הִנֵה תֹּ   רָאִיתִי אֶת הָאָרֶץ וְׁ


